HOQP PONG TIEN GUT CO KY HAN
TERM DEPOSIT CONTRACT

S6/No: VPBFC/TGCKH- /
Hom nay, ngay thang nam , CAc bén gom:
Today, date month year , the parties consist of:

= BENGUI TIEN:
THE DEPOSITOR:
- Thudc ddi tuong: Ngudi cu trd/ Ngudi khong cu tra

Entities: Resident/ Non-resident

- Quyét dinh thanh lap/ Gidy chang nhan Pang ky doanh nghiép sé do cap lan
dau ngay (dang ky thay doi lan tha ngay )
Establishment decision/Enterprise registration Certificate No. issued by with
the first issuance on [date] (the amendment on )
- biachi:
Address:
- biénthoai : Fax:
Telephone number: Fax:
- Dai dién: Chirc vu:
Representative: Position:
CMND/ Thé can cude/ Ho chiéu sb do cap ngay
ID/ Identification/ Passport No. issued by on

Theo vin ban ty quyén (néu co) :

According to the authorization document (if any):
(Sau diy goi la Bén A)

(Hereinafter referred to as Party A)

= BEN NHAN GUI TIEN: CONG TY TAI CHINH TNHH NGAN HANG VIET NAM
THINH VUQNG SMBC (VPB SMBC FC)
THE DEPOSITEE: VPBANK SMBC FINANCE COMPANY LIMITED (VPB SMBC FC)
- Gidy chung nhan Ping ky doanh nghiép s6 0102180545 do S& Ké Hoach Va Pau Tu Thanh
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phd HS Chi Minh cép lan dau ngay 15/02/2007.
Enterprise registration Certificate No. 0102180545 issued by Ho Chi Minh City Planning
and Investment Department for the first time on February 15, 2007
- bia chi: Tang 2 Toa nha REE Tower, s6 9 Poan Vin Bo, phuong 13, quan 4, Thanh phé H6
Chi Minh
Address: 2nd Floor, REE Tower, No. 9 Doan Van Bo, Ward 13, District 4, Ho Chi Minh City
- bién thoai: (028) 39115212 Fax: (028) 39115215
Tel: (028) 39115212 Fax: (028) 39115215
- Tai khoan sb: 65227557 tai Ngan hang TMCP Viét Nam Thinh Vuong (VPBank)
Account No.: 65227557 at Vietnam Prosperity Joint-Stock Commercial Bank (VPBank)

- Nguoi dai dién: Churc vu:
Representative: Position:
Theo vin ban uy quyén sd ngay cua Chu tich Hoi Bdng Thanh Vién
According to the written authorization No. dated on of Chairman of the

Members’ Council
(Sau diy goi la Bén B)

(Hereinafter referred to as Party B)

D thod thudn va théng nhdt ky Hop déong tién giri c6 kp han (sau day goi 1a “Hop dong”)
Véi cdc diéu khodn va diéu Kién nhw sau:
Having agreed and mutually agreed to sign this Term Deposit Contract (hereinafter

referred to as the “Contract”) with the following terms and conditions:

Piéu 1. Ndi dung giao dich
1. Bén A dong y gui tién tai Bén B va Bén B dong y nhan tién guri ciia Bén A theo cac diéu kién

va diéu khoan sau:

a) Sé tién gui: (Bang chir : )
b) Loai tién gui: Viét Nam dong (VND)
c¢) Lai suat: %/nam

d) Thaoi han:

e) Ngay hiéu lyuc:
f) Ngay dao han:
g) Phuong thic tra 1i: Lai dwoc thanh toan Dau ky/ Cudi ky/ Dinh ky....



h) Phuong phép tinh lai:

e Co so tinh I3i: Ngay thuc t&/365 (tién 13i duoc tinh trén co s& mot nam 1a 365 ngay);

e Cong thic tinh 14i: Tién 13i duoc tinh bang (=) S6 du tién gui thyc té nhan véi (x) Sb
ngay duy tri s6 du tién gii thuc té nhan véi (x) Lai suat tinh 14i (%/nam) chia cho (:) 365
ngay.

Cong thc rat gon:

S& dw thwe té x S6 ngiy duy tri sé dw thwe té x Lii suat tinh 13
365

Sétiénlii =

Trudc 17h00 cua Ngay hiéu lyc nhu quy dinh tai Diém e, Khoan 1 Diéu nay, Bén A chuyén
toan bo sé tién gui quy dinh tai Biém a, Khoan 1 Biéu ndy cho Bén B véi noi dung nhu sau:
a) Thong tin tai khoan thanh toan ciia Bén A dugc dung dé gui tién:
 Tén tai khoan:
« Sb tai khoan:
o Mo tai:
b) Théng tin tai khoan nhan tién gui cua Bén B:
« Pon vi nhan tién: Cong ty tai chinh TNHH Ngan hang Viét Nam Thinh Vuong
SMBC,;
« Tai khoan sb: 65227557 tai Ngan hang TMCP Viét Nam Thinh Vuong (VPBank)-
Hoi s, Ha Noi.

¢) Noi dung chuyén tién: bao gdm Tén khach hang va Sé hop dong thuc hién.

Article 1. Contract contents

1.

Party A agrees to deposit money at Party B and Party B agrees to receive deposits of Party

A under the following terms and conditions:

a) Deposit Amount: (in words : )

b) Deposit Type: Vietnamese Dong (VND)

c) Interest Rate: %/nam

d) Term:

e) Effective Date:

f)  Maturity Date:

g) Interest Payment: Interest shall be paid on [__] on the beginning of the term/ at
maturity/Periodically.....

h) Interest Calculation Method:



e Basis for interest calculation: Number of days has actual balance/365 (interest shall be
calculated on a yearly basis of 365 days);

e Interest calculation: Interest Amount (=) Actual balance multiply (x) number of days has
actual balance multiply (x) Interest Rate (%/year) divide (:) 365 days.

Short fomula of interest calculation:

Actual Balance x No. of days has actual balance x Interest Rate
363

Interest Amownt =

Before 17:00 of the Effective Date as stipulated in Point e, Clause 1 of this Article, Party A
shall transfer all the deposits specified at Point a, Clause 1 of this Article to Party B with the
following contents:
a) Party A's payment account information is used to dep0Sit money:

« Account holder name:

« Account No.:

o Opened at:
b)  Party B's account information is used to take deposit money:

« Term deposit-taking unit: VPBank SMBC Finance Company Limited;

o Account No.: 65227557 Vietnam Prosperity Joint-Stock Commercial Bank

(VPBank) — Headquater, Hanoi.

c) Money transfer contents: including Customer’s Name and Contract Number.

Piéu 2. Thanh toan goc va lai tién giri

1.

Vao Ngay d4o han theo quy dinh tai Biém f, Khoan 1, Diéu 1 Hop déng nay, néu Bén A cd yéu
cau tat toan Hop dong nay, Bén B c6 trach nhiém chuyén tra day du s tién gdc va 1ai quy dinh
tai Hop dong nay vao tai khoan thanh toan ciia Bén A c6 thong tin sau day:

Tén tai khoan:

Sb tai khoan:

Mo tai:
Céc chung tir giri tién (gidy nop tién, ay nhiém chi...) 1a bang ching ching minh viéc Bén B da
hoan thanh nghia vu thanh toan cho Bén A.
Néu Ngay d4o han khdng phai ngay 1am viéc thi viéc thanh toén gc, 1ai tién gui s& duoc thuc
hién vao ngay 1am viéc tiép theo sau d6. Khi do, ngay nghi, ngay 18 ciing dugc tinh vao thoi han

guri tién va Bén B phai thanh toan cho Bén A tién 13i tinh dén ngay Bén B hoan thanh nghia vu



thanh toan cho Bén A.

Ngay lam viéc theo quy dinh tai Hop ddng nay c6 nghia 1a bit ky ngay nao (khéng phai Thir

Bay va/hoiac Cha Nhat va/hoic cac ngay dugc nghi bu vashodc cac ngay nghi I€ theo quy

dinh cua Bén B) ma vao ngay do6 cac ngan hang mo ctra giao dich binh thuong tai Viét Nam.

V6i diéu kién ngay do ciing phai la:

- Déi vai giao dich thanh toan thdng qua hé thdng thanh toan cia Ngan hang Nha nudc Viét
Nam: ngay Ngéan hang Nha nudc Viét Nam m¢ cira lam viéc; va

- Péi véi giao dich thanh toan khdng qua hé thdng thanh toan cua Ngan Hang Nha Nudc
Viét Nam: ngay ma hé thong thanh toan sir dung dé thanh toan cho giao dich d6 c6 lam
Viéc.

Trudng hop Bén B khong thuc hién ding va dy du nghia vu thanh toan theo quy dinh cia Hop

ddng nay thi Bén B s& chiju l4i suat phat cham tra bang 150% I4i suat néu tai Biém ¢, Khoan

1, Biéu 1 Hop ddng nay, tinh trén sé tién va sé ngay thuc té cham tra..

Trudng hop tai khoan thanh toan cia Bén A bi phong toa, dong, tam khoa hoic thay doi tinh

trang dan dén khong thé thuc hién nhan thanh toan, Bén B s& thong bao qua email, dién thoai

hozc bang van ban cho Bén A vé viéc khdng thé thyc hién thanh todn do nguyén nhan xuét phat

tir tinh trang tai khoan thanh toan cua Bén A. Khi d6, Bén A phai giri van ban cho Bén B dé thay

déi chi dan thanh toan hozc théng béo bang van ban hodc email vé tinh trang tai khoan thanh toan

cua Bén A khi tai khoan c6 thé nhan thanh toan.

Néu Bén B nhan dugc théng bao trude 12h00 caa Ngay 1am viéc thi Bén B sé tién hanh thanh
todn cho Bén A trong cung ngay nhan duoc thdng bao tir Bén A. Truong hop Bén B nhan dugc
théng béo sau thoi gian néi trén, Bén B s& thuc hién thanh toan vao Ngay 1am viéc tiép theo ngay

nhan duoc théng bao cua Bén A.

Bén A khong dugc huong I8 cho khoang thoi gian Bén B cham thanh toan do nguyén nhén phét

sinh tir tai khoan thanh toan cua Bén A nhu quy dinh néu trén.

Article 2. Principal and interest payment

1.

On the maturity date as stipulated in Point f, Clause 1, Article 1 of this Contract, if Party A
requests to liquidate this Contract, Party B shall transfer the principal and interest in full in
accordance with this Contract into Party A ‘s payment account has the following information:
Account holder name:
Account No.:

Opened at:



The vouchers of money transfer (payment paper, payment order ...) are evidences to prove that
Party B has fulfilled its payment obligation to Party A.

2. If the Maturity Date is not a working day, the payment of principal and interest shall be made on
the next succeeding working day. Meanwhile, non-working days and holidays are also included
in the deposit term and Party B shall pay Party A the interest calculated up to the date Party B
completes its payment obligation to Party A.

The working day specified in this Contract means any day (not Saturday and/or Sunday

and/or rostered days off and/or holidays as prescribed by Party B) on which banks generally

open for business in Vietham, provided that such day shall also be:

- For payment transactions through the payment system of the State Bank of Vietnam: the
date on which the State Bank of Vietnam opens for business; and

- For payment transaction not through the payment system of the State Bank of Vietnam:
the date on which the payment system is used to make payment for the transaction is
active for business.

3. In the event Party B fails to completely fulfil its payment obligations as stipulated in this
Contract, Party B shall pay the interest penalty of late payment equal to 150% of the interest rate
mentioned at Point ¢, Clause 1, Article 1 of this Contract on the actual late payment amount and
number of days.

4. In the event Party A’s payment account is blocked, closed, temporarily locked or changes in its
status which leads to unable to receive payment, Party B will make notification via email, phone
or in writing to the Party A of the failure to make payment due to causes arising out of the Party
A’s payment account status. In such event, Party A shall send a written notice to Party B to
change the instruction on the payment or inform by wirtten or email about the Party A’s payment
account status when such account is able to receive payment.

If Party B receives the notice before 12:00 on the working day, Party B shall make payment to
Party A on the same day of receiving such notice from Party A. In the event Party B receives the
notice after the said time, Party B shall make payment on the next working days upon receipt of

Party A’s notice.

Party A is not entitled to interest for the period of Party B’s late payment due to causes arising

from Party A’s payment account as stipulated above.

Piéu 3. Chi tra truéc han tién giri c6 ky han
1. Khi ¢6 nhu cau nhan chi tra trudc han tién giri c6 ky han, Bén A phai thong béo cho Bén B



bang vin ban vé nhu cau dugc nhan chi tra trudc han trudc it nhat 03 ngay lam viéc tinh dén
ngay du dinh nhan chi tra trugc han.

Truong hop Bén A rt mot phan hoic toan bo Sé tién gui truéc thoi han quy dinh tai Hop
ddng nay thi toan b sb tién gui s& dugc huang 14i suat tién gui khéng ky han thap nhat theo
quy dinh caa Bén B tai thoi diém Bén A rdt tién gui trude han, tinh tir va bao gdm Ngay hiéu
lyc cho dén nhung khéng bao gdm Ngay rit tién guri trude han.

Trong truong hop Bén A rit trugc han mot phan Sé tién gui thi Bén A va Bén B s& ky Hop
ddng Tién gui c6 ky han mai d6i vai s6 tién con lai ¢d thoi han theo dé xuét caa Bén A pha
hop voi quy dinh nhan tién giri caa Bén B va lai suat theo quy dinh cua Bén B tai thoi diém

ky Hop dong méi

Article 3. Prepayment of term deposit

1.

When having demand on withdrawing term deposit before the maturity date, Party A shall
notify Party B in writing on the demand to receive payment before the maturity date at least
03 working days from the intended date of receipt of the prepayment.

In the event Party A withdraws part or all of the deposit amount before the maturity date
regulated in this Contract, all deposit amount will be entitled to the lowest non-term deposit
interest rate as regulation by Party B at the time of Party A makes early withrawal, from and
including the effective Date to but does not include the withdrawal Date.

In the event Party A withdraws part of the deposit amount, Party A and Party B will sign a
new Term Deposit Contract with the remaining amount and tenor as suggested by Party A
in accordance with Party B’s regulations on receiving deposits and interest rates at the time

of signing the new Contract

Pidu 4. Kéo dai thoi han giri tién

1.

Vao Ngay dao han, néu Bén A khong yéu cau tat toan va cac Bén khong cé thoa thuan nao
khéac, toan bo sb tién gbc va lai s& dugc Bén B ty dong kéo dai véi thai han gui, hinh thic tra
1ai quy dinh tai Hop ddng nay va huong l4i suat theo muc 13i suat do Bén B quy dinh tai thoi
diém tai tuc.

Trudng hop Bén B thudc dbi twong Ngudi khong cu tri va vao Ngay ddo han, thoi han kéo
dai du kién cua khoan tién giri nay dai hon thoi han hiéu luc con lai caa Quyét dinh thanh
lap/ Giay phép hoat dong/ Gidy ching nhan diang ky kinh doanh hodc céc gidy to khac twong
duong theo quy dinh cua phap luat thi Bén B s& thuc hién thanh toan géc va lai (néu cd) vao
tai khoan thanh toan ciia Bén A quy dinh tai khoan 1, Biéu 2 Hop dong nay.



Article 4. Extension of deposit term

1.

On the Maturity Date, if Party A does not request final settlement and the parties do not have
any other agreement, the whole of principal and interest will be automatically extended by
Party B with the same deposit term and interest payment method as provided in this Contract
and is entitle to the interest rate at the interest rate stipulated by Party B at the time of
renewal.

In the event Party B is a non-resident and on Maturity Date, the expected extended term of
the deposit is longer than the remaining validity term of the Establishment
Decision/Operation License/Enterprise Registration Certificate or other documents similar
in nature in accordance with the law, Party B shall make payment of principal and interest
(if any) to the payment account of Party A as stipulated in Clause 1, Article 2 of this

Contract.

Piéu 5. Xir Iy cac truweong hop rii ro

1.

Khi phat hién Hop dong tién giri o ky han bi mat, rach hoac nhau néat, Bén A phai thong bao
ngay cho Bén B thdng qua email hoic dién thoai va bo sung théng béo bang vin ban cho Bén
B trong vong 05 ngay lam viéc ké tir khi phat hién mat, rach, nhau nat. Thong bao bang vin
ban phai thé hién rd cam két cia Bén A vé tinh xac thuc caa cac théng tin cung cap va viéc
chiu moi trach nhiém déi vai viéc cung cap thdng tin khdng chinh xac. Noi dung thdng bao

phai bao gom:

Thong tin cua Bén A

S Hop ddng tién gri c6 ky han bi mat, rach, nhau nat

S tién, 13i suit, ngay hi¢u lyc, ngay dao han

Thoi diém va nguyén nhan mat, rach, nhau nhat Hop dong (néu co)
Bén A phai chiu hoan toan trach nhiém véi nhirng rai ro xay ra do viéc khdng thong bao kip

thoi viéc mat, rach, nhau nat Hop dong tién giri ¢6 ky han.

Khi nhan dugc thong béo bing vin ban cua Bén A, Bén B thuc hién kiém tra, d6i chiéu
thong tin Bén A cung cap véi thdng tin hd so luu trir. Néu théng tin chinh xac, Bén B tién
hanh cip cho Bén A Gidy xé4c nhan tién gui c6 ky han bao gom cac thdng tin sau:

— Thong tin ciia Bén A;

- Sé tién gui, loai tién guri, thot han va lai suét cua khoan Tién guri c6 ky han;

— Phuong thure tra 13i, cach thire thanh toan géc va lai;



~ Hiéu lyc cuia Hop dong tién giri c6 ky han

Article 5. Solving risks

1.

Upon detecting a loss, tear or crumpling of this Contract, Party A shall immediately notify
Party B via email or phone and supplement a written notice to Party B within 05 working
days since detection of such loss, tear or crumpling. The written notice must clearly state
Party A‘s commitment to the authenticity of the information provided and the responsibility

for providing inaccurate information. Such notice content must include:

Information of Party A

Number of lost, torn, crumpled Contract t

Amount, interest rate, effective date, maturity date

Time and causes of loss, tear, and crumpling of the C (if any)
Party A shall take full responsibility for the risks that occur due to the failure to notify in

time the loss, tear or crumbling of the Contract.

Upon receipt of Party A's written notice, Party B shall check and compare Party A's
information with the archived record information. If the information is correct, Party B shall
provide Party A with a written confirmation on term deposit including the following

information:

Information of Party A;

Amount, type, term and interest rate of term deposit;

Interest payment method, principal and interest payment method;

Validity of the Contract.

Piéu 6. Tra ciru thong tin

Khi B&n A c6 nhu cau tra ctru thdng tin lién quan tai khoan tién giri c6 ky han cia Bén A tai
Bén B, Bén A c6 thé gui van ban yéu cau dén Bo Phan Van Hanh Ngudn Vén cua Bén B
hodc gui email, dién thoai cho nhan vién cham séc khach hang cta Bén B dé dugc hd tro.
Khi nhan dugc yéu cau tra ciu cia Bén A, Bén B thuc hién kiém tra va cung cip thdng tin
theo yéu cau bang van ban cho Bén A.

Ngoai ra, Bén A c6 thé thuc hién tra ciru online sé du va thong tin giao dich cua céc khoan
tién guri thong qua Website ciia Bén B. Bén A phai ding ky theo quy dinh cua Bén B dé dugc

su dung dich vu

Article 6. Look up information



When Party A needs to look up information of Party A’s term deposit account at Party B,

Party A may send a written request to Party B’s Fund Operation Department or send an

email, make a phone call for customer service staff of Party B for assistance. Upon receipt of

Party A’s inquiry, Party B shall inspect and provide the required information in writing to
Party A.

In addition, Party A may perform online search of the balance and transaction information

of the deposits through Party B’s Website. Party A shall register in accordance with Party

B’s regulations to use the service.

Piéu 7. Quyén va nghia vu cia Bén A

1. Quyén cua Bén A:

2.

a)
b)

c)

d)

Pugc huong l3i tién gui theo 14i suat thoa thuan véi Bén B trong Hop dong nay.

Pugc yéu ciu Bén B thanh toan diy du va ding han céc khoan 1ai, gbc dén han, 13i qua
han (néu co) theo quy dinh tai Hop ddng nay.

Puoc sir dung Hop dong tién gai nay 1am tai san dam bao cho nghia vu cia minh
va/hoic nghia vu cua Bén thi ba tai Bén B va/hoic tai to chie tin dung khéc.

Céc quyén khac theo quy dinh tai Hop dong nay va quy dinh cua phép luat lién quan.

Nghia vu cua Bén A:

a)

b)

c)

d)

Chuyén cho Bén B du S tién guri, dung thoi gian va phuong thic quy dinh tai Hop dong
nay.

Chiu trach nhiém vé tinh hop phép va cac van dé lién quan khac dén ngudn géc Sé tién
guri;

Chiu trach nhiém giai quyét tat ca cac van dé tranh chap, khiéu kién, khiéu nai lién quan
dén Sé tién guri tai Bén B vai cac bén thir ba;

Théng bao kip thoi cho Bén B khi ¢6 sy thay ddi cac théng tin cua Bén A néu tai phan
dau Hop dong nay va/hoic cac thong tin lién quan dén tinh trang tai khoan thanh toan

ctia Bén A dé nhan/giri tién theo Hop dong nay.

Céc nghia vu khéc theo quy dinh tai Hop dong nay va quy dinh caa phép luat lién quan

Article 7. Rights and obligations of Party A
Rights Party A:

1.

a) To be entitle to interest at the interest rate as agreed with Party B in accordance with

this Contract.

b) To request Party B to pay interest, principal and overdue interest (if any) in full and in a
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c)

d)

timely manner in accordance with this Contract
To use this Contract as collateral for its obligations and/or obligations of a third party at
Party B and/or other credit institutions.

Other rights as stipulated in this Contract and relevant laws.

Obligations of Party A:

a)

b)

c)

d)

e)

To transfer to Party B the full deposit amount in a timely manner and by the method
specified in this Contract.

To be responsible for the legality and other related issues to the origin of the deposit
amount;

To be responsible for resolving all disputes, claims and complaints related to the deposit
amount at Party B with third parties;

To promptly notify Party B of any changes in Party A’s information mentioned at the
beginning of this Contract and/or information related to Party A’s payment account
status to receive/send money under this Contract.

Other obligations as stipulated in this Contract and relevant laws.

Piéu 8. Quyén va Nghia vu cia Bén B

1. Quyén cua Bén B:

2.

a)
b)

c)

d)

Puoc yéu cau Bén A chuyén tién theo dung thoi gian da thoa thuan trong Hop dong.
Khong chiu trach nhiém vé viéc xac dinh tinh hop phap va céc van dé lién quan khac dén
nguodn goc Sé tién giri cua Bén A.

Yéu cau Bén A giai quyét tat ca cac van dé tranh chap, khiéu kién, khiéu nai lién quan
dén Sé tién gui cia Bén A véi cac bén thir ba.

Céc quyén khac theo quy dinh tai Hop ddng nay va quy dinh cua phép luat lién quan.

Nghia vu cua Bén B:

a)

b)

c)

d)

Thanh toan day du, dung han Sé tién gui (ca gdc, 13i phat sinh) khi dén han va l14i qua
han (néu c6) cho Bén A theo quy dinh tai Hop dong nay.

Tao diéu kién thuan loi cho Bén A khi Bén A cé nhu cau st dung Sé tién g theo Hop
ddng nay lam tai san dam bao.

Bao dam bi mat thong tin, tir chdi viéc diéu tra phong toa, cam gitr, trich chuyén tién guri
ma khéng c6 su dong ¥ cia Bén A, trir trudng hop co quan nha nudc c6 thim quyén yéu
cau va/hoic trudng hop phap luat c6 quy dinh khéc.

Céc nghia vu khéc theo quy dinh tai Hop ddng nay va quy dinh caa phap luat lién quan.
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Article 8. Rights and obligations of Party B
1. Rights of Party B:
a) To request Party A to transfer the deposit in accordance with the time as agreed in this
Agremeent
b) Not to be responsible for determining the legality and other related issues to the origin of
the deposit of Party A.
c) To request Party A to settle all disputes, complaints and claims related to Party A's
deposit with third parties
d) Other rights as stipulated in this Contract and relevant laws.
2. Obligations of Party B:
a) To make payment in full in a timely manner the deposit (both principal and interest) when
it becomes due and overdue interest (if any) to Party A as stipulated in this Contract.
b) To create favorable conditions for Party A when Party A needs to use the Deposit Amount
under this Contract as collateral.
c) To keep confidentiality of information, refuse the blockade investigation, custody and
deduction of deposits without the consent of Party A, unless required by competent state
athorities and/ or othewise required by the law.

d) Other obligations as stipulated in this Contract and relevant laws.

Pitu 9. Hiéu luc va cac truwong hop cham dit Hop dong
1. Hop ddng nay c6 hiéu lyuc ké tir ngay ky néu tai phan dau ciaa Hop dong.
2. Hop dong nay duoc chdm dut trong cac trudng hop sau:
a) Toan bo nghia vu cia cac Bén theo Hop ddng nay va cac phu luc sira d6i, bo sung (néu
c6) da duoc hoan thanh;
b) Cac Bén dong y bang van ban vé viéc chim dut Hop dong nay trudc thoi han;
¢) Mot trong cac Bén bj giai thé, pha san hoic bi chim dat hoat dong theo quyét dinh cua co
quan Nha nudc ¢6 tham quyén ma khong c6 t chic ké thira quyén va nghia vu theo Hop
dong nay;
d) Vao Ngay hiéu luc duoc quy dinh tai khoan 1 Diéu 1 Hop dong nay, Bén A khong chuyén
hoac khong chuyén du sé tién guri vao tai khoan caa Bén B nhu quy dinh tai khoan 2 Biéu
1 Hop d6ng nay.
e) Cac truong hop khac theo quy dinh cua phap luat.

3. Trong trudng hop néu tai Piém b va Diém ¢ Khoan 2 Diéu ndy, cac Bén s& thoa thuan vé
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nhitng diéu khoan va diéu kién cu thé caa viéc cham dut Hop dong phu hop véi quy dinh caa

phép luat

Article 9. Validity and termination of the Contract

1.
2.

a)

b)
c)

d)

€)
3.

This Contract is effective from the date of signing as stated in the beginning of the Contract.
This Contract is terminated in the following cases:
All obligations of the Parties under this Contract and amendment and supplement annexes
thereto (if any) have been completed;
The Parties agree in writing to terminate this Contract before expiry;
Either Party goes into liquidation or if it becomes the subject of any bankruptcy
proceedings or operation termination under a decision of a competent State authority
without any organization inheriting its rights and obligations under this Contract;
On the Effective Date stipulated in Clause 1, Article 1 of this Contract, Party A fails to
transfer or transfer in full the amount to be deposited to Party B’s account as stipulated in
Clause 2 Article 1 of this Contract.
Other cases as prescribed by law
In the case as provided at Point b and Point ¢, Clause 2 of this Article, the Parties shall
agree on the specific terms and conditions on the termination of the Contract in accordance

with the provisions of law.

Piéu 10. Piéu khoan chung

1.

Hai bén cam két thuc hién ding cac diéu khoan quy dinh tai Hop ddng nay. Moi sira ddi, b
sung Hop dong nay phai dugc lap thanh vian ban, dugc ky boi dai dién hop phap cua cac Bén.
Céc phu luc cua Hop dong va céc bién ban, cam két, van ban thoa thuan cé chir ky cua céc
Bén duoc xem 1a bo phan khong tach roi cia Hop dong nay.

Bén A xac nhan da duoc Bén B cung cap day di théng tin vé mau Hop dong lién quan dén
khoan tién gui trude khi ky két Hop dong nay.

Truong hop mot trong cac Bén vi pham nghia vu quy dinh tai Hop dong nay gay thiét hai cho
Bén kia thi phai chiu trach nhiém bodi thuong tat ca céc thiét hai phét sinh cho Bén bi thiét
hai.

Moi tranh chap phat sinh trong qua trinh thuc hién Hop ddng truéc hét sé duoc hai bén ban
bac giai quyét, thuong luong trén tinh than hop tac. Trong truong hop khong giai quyét bang
thwong lugng, mot trong cac Bén cd quyén dwa tranh chap ra giai quyét tai Trung tam Trong

tai Thuong mai Phia Nam theo thu tuc té tung cia Trung tdm nay va quy dinh caa phap luat
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Viét Nam.

5. Hop dong nay duoc lap thanh 02 (hai) ban c6 gié tri phap 1y nhu nhau, Bén A giit 01 (mot)

ban va Bén B giit 01 (mot) ban dé lam co sé thuc hién

Article 10. General provisions

1. Both parties commit to comply with articles as stipulated in this Contract. Any amendments
and supplements to this Contract shall be made in writing and signed by the legal
representatives of the Parties. The annexes of the Contract and the signed minutes,
commitments, and written agreements by the Parties are considered an integral part of this
Contract.

2. Party A acknowledged that Party B has provided sufficient information about the Contract
form related to the deposit before signing this Contract.

3. If either Party violates its obligations as provided in this Contract and causes damage to the
other Party, then it shall make compensation for all damages arising to the affected Party.

4. Any dispute arising during the performance of this Contract shall be discussed and
negotiated by both parties in the spirit of cooperation. In case of non-reaching any
agreements by such negotiation and discussion, either Party has the right to bring the
dispute to resolve at the Southern Trade Arbitration Centre in accordance with the rules of
this Center and the provisions of Vietnamese law.

5. This Contract is made in 02 (two) copies with the same legal validity, Party A keeps 01 (one)

copy and Party B keeps 01 (one) copy for performance.

PAI DIEN BEN A PAI DIEN BEN B
(Ky, ghi r6 ho tén, déng ddu) (Ky, ghi rd ho tén, déng dau)
ON BEHALF OF PARTY A ON BEHALF OF PARTY B
(Signature & full name, seal) (Signature & full name, seal)
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